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JIHInpoBCHKMI HALIOHAIBHUH YHIBEPCUTET 3aTI3HIYHOTO TPAHCIIOPTY iMeHi akagemika B. Jlazapsaa

XAPAKTEPUCTHUKA TA OCOBJIUBOCTI NEPEKJALY TEKCTIB
3AJIIBHUYHOI TEMATHUKHU 3 ®PAHIIY3bKOI MOBU YKPAIHCHKOIO

Y ecmammi pozenadaromuvca numannsa, nog ’azami 3 0cooaU80CmMAMU NEpexaady mexkcmie 3anizHuY-
HOI memamuxu 3 panyy3vkoi Mo8u YKpaiHcbkor. Opanyy3vKi HAYKOBO-MEXHIUHI MeKCmu 3HAYHO
BIOPIZHAIOMbCA IO XYOOJUCHbOI imepamypu ma micmamo cneyudiyni xapaxmepucmuku. Y mex-
CMax HAyKOBO-MEXHIUHOI MeMAmUKY € 8elUKA KLbKICMb MepMIHis, AKI 3 A68UnuUct abo 3a805KuU 8UJi-
JIEHHIO 00HO20 31 3HAUEHb 3A2ANbHOBIHCUBANOI IeKCUUHOT 00UHUYI, abo 3 NOSIBOI0 HOBO2O MEPMIHa,
AKull enacmueul 3anizHuyHil mepminonocii. Ilpoyec memadghopuszayii' ciie 3a2anrbHOBHCUBAHOT 1eK-
CUKU pO3UUPIOE abo 368VIICye O0He 3i 3HAYEHb MA CHPUAE NOABI HOB020 CNEYUDIUHO20 3HAUEHHS O
KOHKpemno2o niacma nexkcuku. Tekcmu 3ani3HUYHOT meMamuxu MiCmams maxodic bazamo inmep-
HAYIOHANbHUX CJli8, AKI NePEeBaANCHO JIe2KO NepeKiadamucs, daie IHKOIU 6OHU Maomy cneyugiune
3HAUenHs, AKe MOdice CHpOBOKY8AMU HEeGipHULl NepeKiad, npo wo HeoOHOPA3080 NUCAIU AK NPO
Ganvuusux Opy3ie nepexnadaya. Tekcmu mexHiuHO20 HANPAMY XAPAKMEPUIYIOMbCS, OKPIM 6elu-
Koi KitbKoCcmi mepminis, 6e30c0606010 (YOpMOI peyeHb, CMULICMUYHO HeUMpPAIbHON JIEKCUKOR), d
MAaKodiCc HaA6HICMI0 ckopoueHb ma abpesiamyp. Ilpu nepexnadi abpegiamyp MoHCymsb UKOPUCTIOB)-
8aMUCA MAKI NPUIOMU MA 3AcOOU: ONUCOBULL MEMOO, MPAHCIIMepayis, MpPaHCKpUnyis, cmeopents
HOB0I abpegiamypu ma iHwii, aie abpegiamypu He MONCYMb 3aMIHAMUC a0 smiHosamucs. 3 no3u-
Yii' epamamuru HayKoBO-MexHIuHi MeKCmu 8iOPIZHAIMbCS 8EIUKOI0 KIIbKICMIO CKAAOHONIOPAOHUX
peueHb, AKI uacmo 0y8aromyv 8eIUKUMU 3d POIMIPOM, MOMY NI0 Yac nepexiady Kpauje ix po3oiiumu
Ha 0sa i Oinbue peuens, Wob 3MIC BUCLOBIIOBAHHS 0V MOYHUM MdA 3pO3yMiauUM. XapakxmepHumu
OJ1s1. MeKCMi6 3aNI3HUYHOT MeMAmuKy € MAaKodiC NACUBHI KOHCMPYKYil, THOIHIMUGHI peueHHs, 6i0-
cymHicmy iHOOI apmuKilie, GUKOPUCIAHHS CLi8, SIKI 3aMIHIOIOMb IMEHHUKU, Wob me came Cl080 He
nosmopreanocs. /s adekeamnoeo nepexiady mexHiyHo20 mekcny HeoOXioHo 3pooumu 1io2o none-
PeOHill anaiiz, wob 3po3ymimu oo cymos ma Kinyegy menty. Konmexcm mae geiiuke 3Ha4eHHs 0

8ipHO20 nepekaady mepminis. Taxooc mpeba nam’asmamu npo 8iOMIHHICIb CUCTIEM PIZHUX MOB.
Knrouosi cnosa: mepmin, memacghopuszayis, konmekcm, mpanciimepayis, abpegiamypa, nacusHa

KOHCMPYKYIA.

MocranoBka npo6iaemu. Ha cyuyacHomy erami
PO3BHUTKY CYCHUIBCTBA HAyKOBO-TEXHIYHHUH MPO-
rpec HaOyBae po3Maxy, TOMY BKJIMBO TOLIMPIOBATH
3B’SI3KM MK KpaiHaMu 111 0OMiHy HayKOBOIO iH(OP-
Marjiero. BuBYeHHS iHO3€MHOTO JOCBiYy BHUKIHKAE
HEOOX1IHICTb B MEPEKIIaAi HAyKOBO-TEXHIYHOI iH(pOP-
Mallii, 1o crpusie pO3BUTKY Wi€l cepu MisIbHOCTI.

HaykoBo-TexHIYHMH Tepekiaj 3HauHO BiIpi3-
HSETBCS BiA TEpeKiaxy XyIOXKHBOI JIiTepaTypH,
ra3eTHUX crared, JOKyMEHTAJIbHOTO Marepiainy.
HaykoBo-TexHiuHa Taily3b IiSUTBHOCTI € OIHIEIO 3
HalBaXNMUBIIIKUX cdep B KHUTTI CYCHUIBCTBA, TOMY
BOHa MoTpelye Oarato 3yCuiib, B TOMY YHUCII 1 JUIs
BIOCKOHAJICHHS TIePEKIIaay HayKOBO-TEXHIYHOT JiTe-
parypH.

AHai3 ocTaHHiX JociailikeHb i myOsikaiii.
[lepexman TekctiB 3a (axom mependadae 3HAHHS
1I0/10 YTBOPEHHS TEPMiHiB, JICKCHUHHUX Ta TpamMaTHy-
HUX OCOOJHMBOCTEH, SIKi CTBOPIOIOTH IX CTHJIICTHUKY
Ta MOXYTh BUKJIHMKATH MPOOJEMH, SKIIO HEXTYBATH

cneun(piYHUMHE  XapaKTePUCTUKAMH, BIACTUBUMH
1IbOMY CTHJII0. HeoOXiHO 3a3HaYUTH, 110 MPOOJIEMHU
MepeKagy TEKCTIB HAYKOBO-TEXHITHOTO XapaKTepy
BHHUWKITM HE CHOTO/IHI 1 OyiH 3MicTOM pobiT 6ararbox
TiHTBiCTIB, 30KpeMa B. 1. Kapabana [2], A. /1. [1IBeii-
uepa [7], ¢dpanny3pkux Buenux JK. Binbe, A. Map-
TeHa [1], BiTum3HsaHUX MoBo3HaBIiB [. B. Cmyiin-
cekoi, 0. 1. Ky3nenoBofi [4], B AKHX BOHU pO3TISAATN
Taki THTAHHI: CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI OCOOIH-
BOCTI, MUTaHHS CIOBOTBOPEHHSI, CTWJIbOBI Xapakre-
PUCTUKHM Ta TPYAHOILI iX MepeKiIagy 1HIIOK MOBOIO.
A. JI. IlymMOstHCBKHH MIAKPECITIOE, 0 MOBa HAyKOBO-
TEXHIYHOTO TEKCTY B3arai He BiIPi3HSIETHCS BiJ] MOBH
IHIIMX MMHCHMOBHX 3ac00iB KOMYHIKaIlii, ajieé oKpemi
JEKCUYHI 1 TpaMaTuyHi KOMITOHEHTH MAaroTh 30BCIM
inmre 3HadeHHs [6, c. 10]. O. Kirounuk, I'. [purmk
PO3MISAAIOTH MUTAHHS, OB’ s3aHi 3 TEPMiHOJIOTIEIO,
sIKa € CYTTEBOIO CKJIQJIOBOIO YaCTHHOIO HAYKOBO-TEX-
HIYHUX TEKCTIiB 1 MOXKE CTATH MPUIMHOIO BHHUKHEHHS
TPYAHOIIIB TIPH TepeKiaai depe3 TepMiHOJIOTIYHY
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HEOJIHO3HAYHICTh, BIZICYTHICTh MMEPEKIAAIIbKUX BijI-
MIOBI/IHUKIB Ta HAI[IOHAJBHY BapiaTHUBHICTS [3, C. 2].

MocranoBka 3aBaanHs. MeToro 1i€i cTarTi €
BUBUCHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI XapaKTepuc-
THKH HAYKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB 3aJII3HMYHOI TeMa-
THUKH Ta 0COOIMBOCTEH iX mepekiaay 3 GppaHIry3bKoi
MoOBH yKpaincekoro. [lompu Benmukuit oOcsir poOir,
MOB’SI3aHUX 3 MUTAHHAMHU CTPYKTYPH 1 CEMaHTHKH
HayKOBO-TEXHIYHOT JIiTEpaTypH, Iisl podiiemMa 3aiu-
IIA€THCS aKTyallbHOIO, @ BHMBYCHHS OCOOIMBOCTEH
MepeKIIaay TeKCTIiB 3a (paxoM CITpHsi€ pO3BUTKY 3HaHb
MePeKIaAabKOro MUCTEIITBA.

Bukaanx ocHoBHOro marepiajy. AnexkBaTHUI
nepeKia] HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTy Iepenadauae
BIZITBOPEHHSI TIOHATH OPHUTIHATY MOBHHMH 3aco0amu
iamoi MoBH. Ilepeknam TEXHIYHOTO TEKCTy ITOBH-
HEH BUKOHYBATHCS aJleKBATHUMH 3ac00aMu 1 Ipuiio-
MaMH, a TAKOXK aaNTyBaTUCS 0 3aKOHIB MOBH, SIKOIO
BiH mepekiagaeTses. JyxKe BaKIMBO TaM’sITaTH, 110
nepeKIaj]; HayKoBO-TEXHIYHOTO TEKCTY BUMAarae ToY-
HOCTI Ta PO3yMIHHS 3MICTy 1 KiHmeBoi mertu. s
IIHOTO TIepeKIIagad TTOBUHEH T0Ope OpIEHTYBATHCS Y
raiysi, 10 SKOi HaJIeKUTh TeXHIYHUH TekcT. [lomepe-
JTHE 3HAHOMCTBO 3 TEKCTOM OpHTiHaITy, HOTrO TepMiHO-
JIOTI€I0 T2 MPOHUKHEHHSI B HOTO CYTh — HEOOXiAHUN
eTar poOOTH 3 TEKCTOM.

Criennika HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY TOJSITAE
B TOMY, III0 BiH BiAPI3HAETHCS BiJ XyJOKHBOTO TBOPY
a00 HAyKOBO-TIOMYIISIPHOI CTAaTTi JIEKCHYHUMH, T'pa-
MaTUYHUMH Ta CTHILOBUMH OCOOIMBOCTSIMH. Y TeX-
HIYHUX TEKCTaX BUKOPUCTOBYETHCS 0arato TEpMiHiB,
0e30c000BHX peveHb, iM XapaKTepHa CTHIICTUYHO
HelTpabHa JEKCHKA, BXXUBAHHS Pi3HUX CKOPOUEHb.

TepMmiH € OCHOBHUM €JIEMEHTOM HayKOBO-TEXHid-
HOTO TeKCTy. TepMiHM 03HAYarOTh HAYKOBO-TEXHIYHI
TIOHSITTS, BIACTUBI KOHKPETHIH Taiy3i Hayku. Tepmin
MOXe OyTM OaraTto3Ha4HUM, aje B KOHTEKCTI HOro
3HAUEHHSI BUKPUCTAIII30BYETHCS, 1O JIO3BOJISE 3PO-
3yMiTH T¢ a0o0 iHme MOHATTA. OMHAK TPaIUIFOTHCS
BUTIAJKU iX HEOJHO3HAYHOCTI ab0 BIJACYTHOCTI Bij-
MOBITHOCTEMH, SIKi yCKIaAHIOIOTh NPOLEC MEePeKIIaty.
Ha nymxy B. M. Jleituuka, npouec TepmiHooriza-
il MOKe WTH B JBOX HANpsIMKax: MEPUIMH — BUKO-
pPUCTaHHS 3araJbHOBXKHUBAHOI JIGKCHYHOI OJWHHUIN Y
(GyHKIIIT TepMiHa B CKJIai ITEBHOI MOBH, a APYTHH —
MOsIBa JIGKCHYHOI OIWHUII MOBH JUIS CIIEIiaJbHUX
inei [5, c. 79]. Hanpuxkman, “voiture” — TpaHCHIOPT-
HUM 3aci0 i1 TepeBe3CHHs JIOJe abo ToBapy;
JIeTKOBa MalllMHA; JMTSAYa KOJSICKa; Kapera; Traca-
XKUPChKU BaroH. OCTaHHE 3HAYCHHS BiTHOCHTHCS
II0 3aji3HUYHOTO TepMiHa. ‘“Plate-forme” — wactuHa
3aJII3HUYHOTO BaroHa; MEepoH; BEpXHs Oya0Ba KOIIii;
npyYaj; NOMITHYHA NPorpaMa; eJIeKTopajbHa IIaT-
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¢dopma. [lpyruii mnpukiam Mae JeKijdbka 3HAUCHb
3QTI3HUYHOI TEMAaTHKH, SKi YTOYHIOIOTHCS 32 JOTI0-
MOTOIO KOHTEKCTy. “Aiguillage” — cTpinmoune mepese-
neHHst; “poulie” — OOk, mIKiB, poNHK, maiba. [Tepri
JIBa TIPUKJIAAW BITHOCATBHCS IO TEPILOTO HArpsMYy,
a iHIOI MpUKIaad — A0 APYroro. TepMiHU MEepIIOTo
HanpsMy 3’ sIBUJIMCH HIJSIXOM 3BY)KCHHSI 3HAQYCHHS, a
0 CTOCY€EThCs cioBa “‘aiguillage”, To BoHO cdop-
MOBaHE Ha OCHOBI MeTadopm3arlii cioBa “aiguille” —
crpina. Meradopa rpae aye BasKJIUBY POJIb y CTBO-
pEHHI TEpMiHIB, BOHA MOXE 3MIHHTH aOCTpaKTHE
3HAUeHHS Ha KOHKpETHE Ta HaBmaku. Hanpukian,
“gorge” — ropio; TopTaHb; IPyau; TOPIEUKO; By3bKUI
MIPOXiMd; K0JT000K. Y TePMIHOCUCTEMY 3aJli3HHIHOTO
HanpsMy VBIHILIO JIMINE CIOBO ‘“KOJOOOK’, 3Ha-
YCHHS SIKOTO 3BYKEHE Ta KOHKPETHE, BOHO 0a3y€eThCsI
Ha OCHOBI 30BHILITHBOT CXO0XKOCTI MPEAMETIB.

V Hedakux BUIIAAKAX TEXHIYHUA TEKCT MICTUTH
3arajJ,HOBKHUBAHI CJIOBA, sIKi 00’ € THYIOTBCS Y (hpase-
OJIOTI3MH TEPMIHOJIOTIYHOTO Xapaktepy. Hampukmiar,
“ouvrages d’art” — mryuni cnopyau. Llei 3amizHnd-
HUH TepMiH 3aCHOBaHMI Ha 3arajbHOBKHBAHUX CJIO-
Bax, K 1 “passage a niveau” — 3aJi3HUYHHIA Tepei3 .

THITOBOIO PUCOIO TEXHIYHUX TEKCTIB € HASBHICTb
IHTEpHAIIIOHAILHUX CITIiB, SKi TIEPEBAXKHO BIIHHO
MEPEKIIaZIAf0ThCS 1 HE CTBOPIOIOTH MPOOIIeM, aje iHO i
OyBalOTh BHIAIKH, KOJM BOHM MOXYTh MaTH iHIIE
3HAUEHHSA U KOHKPETHOI TepMiHocucTemu. Hanpu-
kiaj, “des accessoires” — TOMIOMIXKHE YCTAaTKYBaHHS;
“matériel de reserve” — pe3epBHHI MOTAT; “minerai” —
pyaa; “matériel roulant” — pyxommii ckiam; “surface
a champignon” — wmicue TonoBKH; ‘“‘commode” —
3pyunuii; “disposition” — monoxenHns. L{i npukiagu
MPEACTABISIOTh IHTEPHALIOHANBHI CJI0Ba, MEePeKIIajl
SIKUX BIJIPI3HSETHCS 3aJICKHO BiJl MOBH Ta TEPMIHO-
cucTeMu. Y Teopii mepexiamy e sSBHIle Ha3UBalOTh
(hampImMBUMHU OPY3SIMH TIepeKiiagada, TOMY IO Taki
CIIOBa MOXKYTh CTBOPIOBAaTH MPOOJIEMH B MEpEKIIali.

HaykoBo-TexHIYHMH TEKCT B TMEpeKiajai iHIIO0
MOBOIO IOTpeOy€e JITeparypHOr0 Ta HAyKOBOTO
penaryBaHHs 1 TIOBUHEH CYNPOBOJKYBATUCS UYiTKUM
JTOTPUMAHHSM TEPMIHOJIOT] 1 CKOPOUCHb, BIIACTHBHUX
JUISL TAKOTO TUITY TEKCTiB.

[llo crocyerbes ckopoueHb i aOpeBiaTyp, sKi B
JIeskuX Tekcrax ckiagartb 30-50%, ix He MokHa
3MIiHIOBaTH a00 3aMiHSTH, TIEPEKIIA] TaKUX JICKCHY-
HUX OJIMHHUIL 3PO3YMUIMH, TOMY IO B ITUX TEKCTaX
MIPUCYTHI TakoX X 1moBHI Ha3Bu. Hanmpuknazg: “C’est
sauf cas exceptionnel, que les travaux d’entretien
a la SNCF sont fait sans suspendre, sans ralentir la
circulation des trains.” — «3a BHHATKOM OCOOJIMBUX
BHITAJKIB, peMOHTHI podotn B SNCF mpoBoasTbcs
0e3 3ynuHKH a00 YIOBUTEHEHHS pyXY MOi3/1iB». AGpe-
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Biarypa SNCF posmm¢poByerbest sik Hamionansae
ATeHTCTBO (ppaHIly3bKUX 3aMi3HULb. Lle ckopoueHHs
YacTO TPAIUISIETHCS B TEKCTAX 3a1i13HAYHOT TEMATHKH.

[Tpuitomu Ta 3aco0H, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS TPH
mepekyam abpeBiaryp, MOXYTh OyTH TaKHMH: OITH-
COBHI METOJ, TpaHCIiTepallisi, TPAaHCKPHIIIIisL, CTBO-
peHHst HOBoi abpeBiaTypu Ta iHmi. Hanpuknan: “La
voie du RFF doit donc conserver toujours sa stabilité
pour ne pas causer de perturbation aux trains.” — «JIinii
RFF (®panmy3pkux 3ami3HuIHIX Mepek) TOBHHHI
30epiraty 3aBKINd CBOIO CTAOUTBHICTD, OO HE CTBO-
proBatu mpobnem Juis pyxy moisnmiBy. Lleit mpukian
BijoOpakae iHO3eMHY aOpeBiaTypy 31 30epeKeHHIM
HalvCaHHs JTATHHCHKUMHU JIITepaMu.

Takum 9MHOM, HAyKOBO-TEXHIYHMNA TEKCT 3 JIEK-
CUYHOTO TIONNISIYy XapaKTepU3yeThCsl MEBHUMH Bifl-
MIHHOCTSIMH, C€peJ] KUX € TePMiHH, BIACTHUBI KOH-
KPETHIN TEPMiHOCHCTEMI.

o crocyeThCst rpaMaTUYHUX BiIMIHHOCTEH TeX-
HIYHOTO TEKCTY, TO BOHU HE TaKi BUPa3Hi, ajie JyxKe
pi3HOMaHITHI.

[To-mepmie, B TEXHIYHOMY TEKCTI TEPEBa’KaIOTh
CKJIQ/IHI, 30KpeMa CKJIaTHOIIIPSIHI, PEYeHHS, M0
3YMOBJICHO HEOOX1THICTIO TMOSICHUTH IIIOCh 200 JA0TO-
BHUTH JYMKY. SIKIIO peueHHs Ma€ JIeKinbKa Miaps-
HUX Ta TOJIOBHUX, B JIESIKUX BUMAJIKaX B TEpEKIIai
MOXXJTUBO PO3IUTUTH If0 (pady Ha 1Ba 1 OuIbIIe
pedeHb, mo0 aymka Oyna 3pO3yMiJIO0 1 TOXimiu-
Boto. Hanpuknan: “Dans tous les cas, les coupures
de la voie ne doivent étre faites qu’apres que I’agent
chargé de diriger le travail a acquis la certitude que
la voie est protégée réglementairement.” — «Y Bcix
BHITAJIKAX 3YIUHKA PyXy 3IIHCHIOETHCS TUTHKH TTICIISI
TOTO, SIK POOITHUK, SKAW BIATIOBITAE 3a MPOBEICHHS
POOIT, MePEKOHAETHCS, IO KOMisl 3aXUIICHA 32 IIPaBU-
namu.»; “La marche de base de chaque catégorie de
trains est calculée par ordinateur pour chaque ligne,
en fonction de la charge prévue du train, du profil de
la ligne, des caractéristiques de la locomotive; on y
ajoute une marge de régularité et on obtient la marche
type qui sert a 1’¢laboration des horaires sous forme
de graphique: les trains y sont tracés de facon a ne
pas étre génés les uns par les autres, compte tenu
notamment des espacements minimaux de sécurité.” —
«bazoBHil pyX KOXKHOI KaTeropii IMOi3IiB OOYHCITIO-
€ThCSI HA KOMIT FOTEPI TSl KOXKHOT JTiHIT 3aJIe)KHO BiJl
HaBaHTAXEHHs MO131y, Npodiiro JMiHii, Xapakrepuc-
THK JIOKOMOTHBA. J[0 LIbOTO J0OJAar0Th MapiKy pery-
JSIPHOCTI 1 OTPUMYIOTH THUTIOBUH XiJl, SIKAH CITY’)KUTh
IUIST PO3POOKHU pO3KIIATy Y BUTIISAL Tpadika: pyx moiz-
JIIB OOYHCITIOETHCS TaK, 11100 BOHU HE 3aBa)kajyd OJIUH
OJTHOMY, TOOTO 3 ypaxyBaHHSIM MiHIMaJIbHHUX IIPO-
MIXKIB O€3MEKNY.

[Mo-mpyre, B TEXHIYHUX TEKCTaX IEPEBAKAIOThH
0e30c000BI Ta TAaCWBHI KOHCTpPYKIIii, 1H(IHITHBHI
pEUYCHHS, SKi MOXYTh BHUKJIHMKATH TPYJHOII Iepe-
knagy. Hampukmam: “Il est dans ce cas nécessaire,
pour éviter I’effet de la force centrifuge s’exergant sur
les roues des voitures et tendant a les faire sortir de
la voie en suivant la tangente, de donner une certaine
inclinaison a cette voie.” — «Y TakoMy pa3i HEOOXiTHO
HaJaTy NIeBHUI HAXWJI IUIAXY, 1100 YHUKHYTH Jii Bif-
LIEHTPOBOI CHJIH, SIKa BIUTMBAE HA KOJieca i TIparHe ix
CKUHYTH 3 KOJIi, CIIIIyIOUU 110 TAHTCHCY». Y LbOMY
CKJIQJIHOMY PEYCHHI BKHUBAIOTHCS JIENPUCITIBHU-
KOBI 3BOPOTH, SIKi MEPEKIIATAIOTHCS YKPATHCHKOIO Y
BUIIIAMI TIAPSIHOTO PEUCHHS Ta IiE€TPHUCITIBHIKO-
BOTO 3BOPOTY. Y Nepekiajii yKpaiHChKOK MOBOKO BiJl-
Oymacst Tpancopmalisi Iox0 MOPSAKY 1 MOCTiI0B-
HoCTi wieHiB pedeHHs. “Les rails sont installés de la
maniére a résister aux efforts de torsion.” — «Peiixu
pO3MiIleHi TaKWUM YHHOM, 100 YHWHHUTH OIip Kpy-
YEHHIO». Y JIAHOMY TIPUKIIAJl BKUBAETHCS MTACHBHA
(hopma Ta iH(DIHITUBHUI 3BOPOT.

VY (paHIy3pKUX 3aII3HUYHUX TEKCTaX 1HOAI CIO-
CTEPIraeThes BiICYTHICTh apTHKIIIB, CITY>KOOBHX CIIiB,
a TaKO)XK HAasBHICTH CIIiB, SKi 3aMIHSIOTh IMEHHUK,
o0 He moBToproBarucs. Hampukman: “On distingue
trois sortes de traverses: en bois, métalliques, en
béton armé. Parmi celles-ci, les traverses en bois, sont
les plus usitées.” — «Po3pi3HSIOTH TPU BUIU MINA:
JiepeB’siHl, MeTayieBi, 3anizo0eronHi. Cepem I1HX
BHJIB JepeB’siHI IIMaTd BUKOPUCTOBYIOTHCS Haii-
oumpmre». Y apyromy (paHITy3bKOMY PEUCHHI CIIOBO
«mmann» Oyl 3aMiHeHI BKa3iBHHM 3aiMEHHUKOM
“celles-ci”, a B mepekiaai yKpaiHCbKOIO MOBOIO LI
IMEHHUK TTOBTOPIOETHC.

BucHoBku i npono3uitii. 3 oAy Ha MPOBEICHUIA
aHaJIi3 CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHOT MapajurMy TEKCTIB
3aJI3HUYHOI TEMATUKH MOXKHA CTBEPIDKYBATH, IO
BOHH BIPI3HSIOTHCS BiJI XYIOXKHIX TEKCTIB Ta 1HIINX
BUJIIB JIITEPATypH SIK 3a CTHJIEM, TaK 1 3a CBOEIO JICK-
CHUYHOIO Ta IPAMaTHYHOIO XapaKTEPUCTUKOIO.

®dpaHIy3bKi 3aJ1I3HUYHI TEKCTH HACHYCHI TepMi-
HaMH CyTO 3aTi3HUIHOTO HAMPSAMY. BITBIIICTh TaKUX
CJIiB TIOB’s13aHa 31 CIIOBaMH 3arallbHOBKHBAHOI JIEK-
cuku. OHe 31 3HAUSHB TAKUX CIIIB CTAJI0 TEPMiHOJIO-
T1YHUM JUIs1 IEBHOT MOBH. [HIIII TEpMiHM MOXYTh MaTH
criemianbHl Ha3BH, AKI MOB’S3aHI 3 MOSBOI HOBHX
sBuil. MeTtadopa € TOTOBHUM BaXkKeJIeM y CTBOPEHHI
TEPMiHIB, SKUM BOHA MOYKE JIOMATH a0CTPAKTHOTO ab0
KOHKPETHOTO 3HAYCHHSI.

HasiBHiCTh 1HTEpHAIIOHAIBHOT JICKCHKH € TaKOXK
XapaKTEPHOK PHCOI IUX TEKCTIB, alle B JICSIKHX
BUIIA/IKaX 3HAYEHHS CIIB HE 30ira€ThCcs 3 3arajbHO-
BXKHBAaHUM 1 TOTpeOy€E TOMATKOBOTO aHAI3y.
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TexcTaM 3a1i3HUYHOT TEMaTUKH BJIACTHUBA CTHIIIC-
TUYHO HEHTpasibHa JIEKCHUKA Ta BXKUBAHHS CKOPOUCHb
i abpesiaryp, fKi He MOKHA 3MiHIOBATH. X TIepekan
3aNeXNUTh BiJ 3aco0y, AKUM TepeKiIagad KOPHUCTY-
€ThCsl (OMMMCOBHHA METOM, TpaHCHITEpalis, TpaH-
CKPHIIIIisl, CTBOPEHHS HOBOI abpeBiaTypH).

I'pamarnuHa CTPYKTypa 3aJli3HHYHOTO TEKCTY
XapaKTePU3YEThCS HASBHICTIO 0ararbOX CKJIaJ[HOIII-
JIPSITHUX PEUYCHD, SIKI HEOOXIHI I TIOSCHEHHS a00
JIOTIOBHEHHS TyMKH.

TumoBuMU pricamu TEKCTY € 6€30c000BI i iH(IHI-
THUBHI PEYCHHs, TACUBHI KOHCTPYKIIii, IHKOJIX BiZCYT-
HICTb apTHUKIIB, CIIy>KOOBHX CIIiB, & TAKOK B)KMBAHHS
JIEKCUKO-TPAMaTUYHUX OJUHHUIb, SAKI 3aMiHSIOThH
IMEHHHKH, 11100 BOHU HE MOBTOPIOBAJIUCS B PEUCHHI.

[Nepexnaa TEXHIYHUX TEKCTIB 3aJ1I3HUYHOT TEMAaTUKN
Mae cBOi OCOOIHMBOCTI, SIKi CIIiJ| BpaxOBYBAaTH ITiJl 4ac
pobotu: mo-mepiie, HEOOXiAHO 3pOOUTH TOTIepeTHIN
aHaJIi3 TEKCTy, MO00 3pO3yMITH HOTO CYTh Ta KIHIICBY
MeTy; TO-Ipyre, TEPMIHOJOTIYHA JIEKCMKAa ITOBHHHA
OyTH OIHO3HAYHOIO Ta 3PO3YMLIO0, YOMY MOXKE CIIPH-
SITH KOHTEKCT; TIO-TPETE, MiJI Yac MepeKiiany He CIij
3a0yBaTy PO BIMIHHICTh CUCTEMHOI OpraHi3ailii MoB.
AJIEKBaTHICTh TIEPEKIIATy MOXKIIMBA JIMIIE TOJI, KOJIH
TepeKIaiadi JOTPUMYIOThCS HOPM YKPaiHCHKOT MOBH.

[lig gac aHamizy TEKCTIB 3aJi3HWYHOI TEMAaTHKH
3’sCyBaIOCs, 10 0araTo MUTaHb 3 BUBUCHHS JICKCHUY-
HUX Ta IPaMaTUYHUX XapaKTEPUCTUK Ta OCOOIUBOC-
Tel mepeKiagy HayKOBO-TEXHIUHOI JTepaTypu e
MTOTPEOYIOTH IMOMAIBITIOTO JOCIIIHKCHHS.
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Pustovoit N. I. FEATURES AND SPECIFICITY OF TRANSLATION
OF THE TEXTS ON THE RAILWAY FROM FRENCH INTO UKRAINIAN

The article dedicated to the issues of translation of the texts on the railway from French into Ukrainian.
The French scientific and technical texts differ significantly from those of fiction, and deal with the specific
features. The scientific and technical texts contain a large number of terms that have emerged either due to the
selection of one of the meanings of a common lexical unit or to the emergence of a new term that is inherent
in railway terminology. The process of metaphorizing words in common vocabulary extends or narrows one
of the meanings and promotes the emergence of a new specific meaning for a particular layer of vocabulary.
The texts on the railway also contain a lot of international words, which in most cases are easy to translate,
but sometimes they have a specific meaning that can provoke incorrect translation, often referred to as "false
cognates”. The technical texts are characterized by a large number of terms, impersonal sentences, stylistically
neutral vocabulary as well as abbreviated forms. Different techniques and means can be used to translate the
abbreviations: descriptive method, transliteration, transcription, creation of a new abbreviation, and others;
but the abbreviations cannot be replaced or changed. In terms of grammar, scientific and technical texts are
characterized by a large number of complex sentences which are often large, so while translating it is better
to divide them into two or more sentences so that the content of the utterance is accurate and clear. Passive
constructions, infinitive sentences, the absence of articles, the use of words that replace nouns, so that the
same word is not repeated, are also features of railway texts. Faithful translation of technical texts requires
a preliminary analysis of the text to understand it’s essence and purpose; the context is of great importance
for the faithful translation of terms, and the differences in the systems of two languages should be considered.

Key words: term, metaphorization, context, transliteration, abbreviation, passive constructions.
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